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MEŞÂ’İRÜ’Ş-ŞU’ARÂ’DA “HAYÂL TASARIMLARI” 

IMAGINATION DESIGNS IN MEŞÂİRÜ’Ş-ŞUʿÂRÂ 

 

Duygu BİNGÖL 

 

Öz 

Edebiyat tarihi için en önemli kaynaklardan biri olan 

şuʿarâ tezkirelerinde birtakım kalıplaşmış sözcükler 

kullanılır. Bu sözcüklerin, sözlüklerde yer alan mana-

larının dışında belirli bir anlam çerçeveleri mevcuttur. 

Kimi zaman temel anlamlarıyla kullanılan bu kelime-

ler, çoğu zaman yan anlamlarıyla ya da benzetmeye 

dayalı edebi sanat oluşturacak biçimde kullanımlarıyla 

karşımıza çıkmaktadır. “Hayâl” sözcüğü bunların ba-

şında gelir. Bu çalışmada Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-

Şuʿarâ’sında kullanılan “hayâl” ibâresinin duygu tasa-

rımları verilmiş ve şairlerin zevklerini, yeteneklerini 

ve şiir yazma kabiliyetlerini anlatırken farklı manalar, 

soyut tamlamalar, mecazla örülü anlamlar gruplandırı-

larak anlam çerçevesi belirlenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Meşâ’irü’ş-Şuʿarâ, Âşık Çelebi, 

Hayâl, Tasarım. 

 

 

 

 

 

Abstract 

Some stereotypes are used i n Tezkiretu's-suara (col-

lection of biographies) which is one of the important 

sources in literature history. These words have a cer-

tain meaning frameworks apart from the terms in the 

dictionaries. These words which are sometimes used 

in their basic meanings, but mostly encountered as 

their connotations or in a way to creat literary art based 

on analogy. The main of these words is ‘imagination’. 

In this study, emotion designs of anlat imagination ini 

which is used in Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şuʿarâ soy, 

were given and different meanings, abstract phrases, 

metaphorical meanings, grouping and meaning frame 

were defined. In this study, emotion designs of insc-

ription of ‘imagination’  which is used in Meşâ’irü’ş-

Şuʿarâ of Âşık Çelebi were given and whereas the fla-

vour, talent and versification ability of poets were told, 

different meanings, abstract phrases, metaphorical me-

anings were classified and meaning frame were defi-

ned. 

 

Keywords: Meşâ’irü’ş-Şuʿarâ, Âşık Çelebi, Imagina-

tion, Design. 
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GİRİŞ 

1.Meşâ’irü’ş-Şuʿarâ 

Meşâirü’ş-şuʿarâ’da 16. yüzyıl tezkireleri içinde şüphesiz farklı bir yere sahiptir. Gerek şairin üslübu 

gerekse anlatılan şairlerin çokluğu sebebiyle, edebiyat araştırmacıları tarafından sıkça başvurulan bir 

tezkire olmuştur. Meşâirü’ş-şuʿarâ’da kendi adını anmamakla birlikte bütün eser boyunca hayat se-

rüvenini metne yediren Âşık Çelebi (ö.1572), diğer şairlerin biyografilerini kendi özyaşamöyküsü 

ile harmanlayarak özgün bir tezkire örneği sunar (Aynur vd 2011:19). 

Meşâ’irü’ş-şu’arâ 976 (1568)’da devrin padişahı II. Selim’e takdim edilmiştir (Şentürk vd. 2013: 

390). Mukaddime ve Ebced sistemine göre sıralanmış 427 şair biyografisinden oluşmaktadır. Âşık 

Çelebi’nin kendine has orijinal üslûbuyla kaleme aldığı tezkiresi edebiyat, kültür ve dil tarihimiz 

açısından çok önemlidir. (İsen 2015: 59) Eserdeki kısa biyografilerde verilen bilgiler diğer tezkire-

lerden pek farklı değildir ( Kılıç 2007: 550) fakat Âşık Çelebi’nin esprili ve samimi kalemi bu tezki-

reyi diğer tezkirelerden daha canlı ve okunur kılmıştır. Özellikle bizzat tanıdığı kimseleri anlatırken 

canlı üslubu kendini hissettirir. 

Tezkirede tanıtılan şair sayısı farklı nüshalara göre 360 ile 424 arasında değişmektedir. 

Âşık Çelebi'nin önce Tevârih-i Şuʿarâ adını verdiği daha sonra Meşâ’irü'ş-şuʿâra olarak değiştirdiği 

eser sadece bir şairler tezkiresi değil dönemin sosyal hayatını, eğlence yerlerini, nükte anlayışını 

ortaya koyması bakımından da önemli bir kaynak niteliğindedir ( Gökyay 2004: 356). 

 

2.  Hayâl Sözcüğünün Anlam Çerçevesi 

  

Tezkire yazarları, şairler, onları edebi kimlikleri, sanat anlayışları ve şiirleri için çeşitli isimleri, bir-

takım sözcüklerle sıfatlaştırarak kullanmışlardır. Bu sözcüklerin sözlük manalarına bakarak neler 

kastedilebileceği konusunda söz sahibi olunabilse de döneminin birer sanat ve eleştiri sözcüğü olarak 

bunların bugünkünden biraz farklı, çağının estetik bilgi, kültür ve anlayışlarından kaynaklanan ken-

dine özgü bir anlam taşıdıkları da muhakkaktır (Kılıç 2003: 110).  Tezkirelerde kullanılan sözcük-

lerden birisi belki de en önemlisi “hayal” kavramıdır. TEBDİZ açılımıyla Türk Edebiyatının 

Bağlamlı Dizinleri ve İşlevsel Sözlüğü, 2015 yılında Gazi Üniversitesinin girişimi ile hazır-

lanan ve XVI.yy’dan başlayarak Türk edebiyatının ürünlerindeki sözcüklerin metin bağlamı 

kapsamında değerlendirilip bir bağlamsal sözlük hazırlamayı amaçlayan projenin adıdır. 
Hayâl sözcüğü TEBDİZ Projesi’nde taratıldığı zaman 2054 adet sonuç vermektedir. “Aslı olmadığı 

halde zihinde kurulan şey / Düş/ Gerçekleşmesi özlenen şey/ Fikir, imge” gibi anlamlar bunlardan 

bazılarıdır. Başvurulan çeşitli sözlüklerde de “hayâl” kelimesinin TEBDİZ’de karşımıza çıkan an-

lamlarından çok farklı olmadığı tespit edilmiştir: 

 

“Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen şey, imge, hülya (TDK 2011: 1067) 

“İnsanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey” (Devellioğlu 2008: 346) “İslam düşüncesindeki in-

sanî nefsin idrak güçlerinden biri; âlemdeki bir varlık mertebesinin adı” (Durusoy, 1998: 1) “İmaj, 

tayf, belli belirsiz görüntü, gölge, yansıma/ çok hafif şüphe” ( Mutçalı 2012: 255) “İnsanın kafasında 

tasarladığı, gerçekleşmesini düşündüğü şey, düş, imge, hulya” (Parlatır 2006: 603) 

 

“Anlam Çerçevesi” kavramını ise Doğan Aksan şu şekilde tanımlamış: 

 

Sözcükler kullanıldıkça, onların gösterilenlen’lerinin, yansıttıkları kavramların başka nesnelerle 

benzerlik, yakınlık ya da iliskilerine dayanılarak aktarmalara basvurulmakta, bunlar yavas yavas 

çok anlamlı duruma gelmekte, yan anlamlar kazanmaktadır. Bunun yanı sıra, duygu değeri ve çesitli 



Duygu BİNGÖL - Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’da “Hayâl Tasarımları” 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 2, Sayı/Issue: 4, 2018, TEBDİZ Özel Sayısı 
 

 
 

 

144 

tasarımlar da sözcüğe bağlanılabilir ki, biz, bir sözcüğe bağlanabilecek olan bütün öğelerin tümünü 

sözcüğün anlam çerçevesi adı altında, bir arada ele almak istiyoruz. (Aksan 2003: 180-208) 

Doğan Aksan aynı zamanda sözcüklerin anlam çerçevesini belirlerken temel anlam, yan anlamlar 

(somuta eklenen yeni somut kavramlar, somuta eklenen yeni soyut kavramlar,soyuta eklenen yeni 

soyut kavramlar ve soyuta eklenen yeni somut kavramlar) , tasarımlar (genel, özel) ve duygu değeri 

adı altında bir sınıflandırma da yapmıştır. Yazıda Meşâirü’ş-şuʿarâ’da geçen “Hayâl” kullanımları, 

bahsi geçen anlam çerçevesi dâhilinde incelenmiş ve en çok “tasarımlar” söz konusu olduğunda kul-

lanıldığı tespit edilmiştir. Çalışmada bu tasarımlara ek olarak şu sorulara da cevap aranmıştır: 

 

1) “Hayâl” sözcüğü tezkirede daha çok hangi şairler için ne gibi tasarımlarla kullanılmıştır? 

2) Acaba tezkireci “hayâl” sözcüğünü, edebî eser ve özellikle şiir söz konusu olduğunda ne tür 

bir tasarım içinde kullanmıştır? 

3) Bu kelime biyografisi verilen kişinin şairlik yönünü anlatırken mi daha çok kullanılmış, 

yoksa şiirlerinin güzelliğini verirken mi tercih edilmiştir? 

4) Kelime, tezkirede en çok temel anlamı ile mi kullanılmıştır yahut soyut tasvirler, benzetme-

ler ve duygu tasarımları bağlamında mı kendisine yer bulmuştur? 

  

2.1. Hayâl Kelimesi İle İlgili İstatiksel Bilgiler 

Meşâirü’ş-şuʿarâ’da “hayâl” sözcüğü örnek beyitler dışında 53 kişinin biyografisinde 90 defa ulla-

nılmıştır. Kimi zaman yan anlam olarak, kimi zaman yardımcı fiillerle yüklem hâlinde ve çoğu za-

man bir duygu tasarımı ile birlikte kullanılmıştır. Hayâl sözcüğünün zikredildiği şairler şunlardır: 

Kanûnî Sultan Süleymân, Ahmed Çelebi Kemâl Paşa-zâde, Ahmed Çelebi, Edâyî, Emrî Çelebi, Âhî, 

Bâkî, Belîgî, Beyânî, Celâlî, Celîlî, Cem Sultan, Cinânî-i Sânî, Cevherî, Hâşimî, Hilâlî, Vahyî-i Sânî, 

Vusûlî, Hâfız-ı Acem, Hasan Çelebi, Hüseynî, Tabʿî, Yahyâ, Kâmî Efendi, Meâlî, Muʿammâyî, 

Necâtî, Nakşî, Nevâlî Çelebi, Nevʿî, Nihâlî-i Diger, Sürûrî Çelebi, Sifâlî, Selmân-ı Aydınî, Seyfî 

Çelebi, Ârif, Arîfî, Adnî, İzârî-i Sâlis, Âzîzî, ʿIşkî-i Sâlis, ʿAtâ, ʿUlûmî, Ferdî, Fazlî, Fevrî Efendi, 

Sunʿî-i Sânî, Şîrî-i Diger, Senâyî, Hâverî, Hatmî, Hayâlî-i Maʿrûf, Zâtî. 

2.2.Hayâl Sözcüğünün Yan Anlamları 

Doğan Aksan’ın oluşturduğu anlam çerçevesi tablosuna göre tezkire incelediğinde “soyuta eklenen 

soyut kavramlar” ve “soyuta eklenen somut kavramlar” seçenekleri tespit edilmiştir. Aşağıda önce-

likle soyuta eklenen soyut kavramlar tablolaştırılmıştır: 

 2.2.1. Soyuta Eklenen Soyut Kavramlar 

 

 

 

Biyografi Başlığı İfade Şekli Anlamı Anlam Çerçevesi 

Sultan Süleyman   (s.88) İdrâk-ı hayâl Hayâle erişmek  soyut- soyut 

Tabʿî (s.277) Hûb hayâller Hoş hayaller  soyut- soyut 

Naʿîmî-i Sânî (s.381) Hâb-ı hayâl Hayâl uykusu soyut- soyut 

Sürûrî Çelebi (s.417) Tayf-ı hayâl Hayâl kuruntusu soyut- soyut 
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2.2.2. Soyuta Eklenen Somut Kavramlar 

Biyografi Başlığı İfade Şekli Anlamı Anlam Çerçevesi 

Cem Sultan (s.212) Hayâl-i zülf Zülfün hayâli soyut- somut 

Nevâlî Çelebi (s.384) Hâme-i hayâl Hayâl kalemi soyut- somut 

Nevʿî (s.387) Şîşe-i hayâl Hayâlden şişe soyut- somut 

Sürûrî Çelebi (s.417) Nihâl-i hayâl Hayâl fidanı soyut- somut 

 

2.3. Hayâl Tasarımları 

Tezkirede hayâl sözcüğü, birlikte kullanıldığı çeşitli sözcüklerle pek çok tasarım meydana getirmiş-

tir. Aşağıda bu tasarımlar başlıklara ayrılarak incelenmiştir. 

2.3.1. Mâşuk İle İlgili Tasarımlar 

Tasarım 1 

 

 Âşık Çelebi, Edâyî’nin biyografisinde (s.132) “zülf, 

kâkül ve gönül” mazmunları ile “hayâl bağlamak” 

ifadesini kullanmıştır. Burada “güzellerinin saçına 

hayâller bağlamak” tabiri ile klasik şiirimizde geçen 

mâşukun saçlarına asılı kalan âşıkları anımsatmak-

tadır. 

 

 

 

 

 

 

“Dilinde dūd-ı āh ile her kāküli siyāhuñ zülfin ḫayāller baġlamaġla meftūl idüp iş ururdı.” 

  

Hayâl 

bağla-

mak 

Kâkül 

Siyah 

Zülf 

Dil (Gö-

nül) 

8 
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    Tasarım 2 

 

 

Emrî Çelebi’nin biyografisinde (s.149), feyz  

bir geline, şairlik gücü onu süsleyen meşşâtaya,  

manâ güzelliği ve hayâl de gelini güzelleştiren  

“ben”e benzetilmiştir.       

 

 

 

 

“Meşşāta-i tabʿı āyįne-i fikrin ʿarūs-ı feyże muḳābil eylese cemāl-i maʿānįde ziver-i ḫāl-i ḫayāl 

ḳalmaz.” 

Tasarım 3 

  

 

Sultân Süleymân anlatılırken (s.104) hayâl güzel bir 

kadına, vezin ve kâfiye ise o kadın için biçilmiş gü-

zel bir kaftana benzetilmiştir. Âşık Çelebi, aynı za-

manda sultan olan Kanûnî’nin vezin ve kâfiye ko-

nusunda usta olduğunu bu tasarımlar açıkça ifade 

etmiştir. 

 

 

 

 

 

“Şāhid-i ḫayālüñ ḳāmetine vezn ü kāfiyeden ḫilʿatlar biçildi” 

  

Hayâl 

zîver-i 

hâl(ben 

süsü) 

arûs (ge-

lin) 

âyîne 

Şâhid 

(güzel 

kadın) 

 

Hayâl 

Kâmet 

(Boy) 

Hilʿāt 

(kaftan) 

meşşâta 

(gelin 

süsleyen) 
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  Tasarım  4 

Hâverî’ nin (s.632) anlatıldığı bu tasarımda  

Tanpınar’ın“Saray İstiaresi”yle benzerlik taşıyan  

unsurlar vardır. Ona göre: “Padişaha olan inanç,  

hürmet ve güven onun etrafında gelişen bir edebiyatın 

 asıl nedenidir. Elbette aşk da bu cinsten bir istiare  

olacak ve sevgili hükümdara benzeyecekti. Çünkü 

o (yani sevgili) kalp âleminin hükümdarıdır.”  

Bu tasarımda da sevgilinin sultan olmasına  

“çeşm-i fettân ve zülf-i perîşân tamlamaları eklenerek 

 işaret edilmiştir. Bu tasarımlar aynı zamanda klasik 

şiirimizde de sıkça geçmektedir. Tasarımda bunun  

yanı sıra ifade etme gücü olan lisânın aşkla ilişkilendirildiği ve aşkın da sultana benzetildiği 

görülmektedir. Şevk bir tercümân olmuş hayâl de ona bir kâtip olarak hizmet etmektedir. 

 

“Ḥattā çeşm-i ʿışḳa ʿarż idüp lisān-ı ʿışḳdan tercemān-ı şevḳle debįr-i ḫayāli ber ḥikem inşā 

itmişdür.” 

2.3.2. Doğa ve Bahçe İle İlgili Tasarımlar 

Tasarım 1 

   

  Emrî Çelebi’nin biyografisinde (syf.149) gönüllerin şairlik 

kabiliyeti denize, bu denizi besleyen, büyüten hayâl ifadesi 

ise bir fidana benzetilmiştir. Ayrıca hayâl fidanı temiz nehir 

şeklinde ifade edilmiştir. Tüm nehirler nihayetinde birleşerek 

denizlere dökülür. Bu duruma  gönderme yapılmıştır. 

  

Çeşm-i 

fettân  

Hayâl 

Kâtibi 

Zülf-i 

Perîşân 

Sultân-ı 

ʿışk 

Lisân-ı 

ʿışk 

Hayâl 

Bahr 

(deniz) 

Nehr-i 

sâfî  

Nihâl 

(fidan) 

tercemân-ı 

şevk 
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“Baḥr-i şiʿr-i dil-cūyı nihāl-i ḫayāle neşv ü nemā virmege bir nehr-i ṣāfįdür.” 

 

Tasarım 2 

 

 

 

Sifâlî (s. 430)’de geçen bu tasarımda mürekkebin  

konulduğu hokka bir saksıya, ona dikilen ve  

kalemi andıran çiçek dalları gül, gonca,  

karanfil ve sünbüle  benzetilmiştir.  

Güllerin, goncalarınve hayâl karanfillerinin 

sessiz, sünbüllerin ise kırgın olduğu ifade  

edilmiştir. Hayâl sözcüğünün çiçeklerin  

içinden karanfil ile ilişkilendirilmesi, karanfilin 

dikilirken diğer çiçekler gibi tohum şeklinde değil,  

sapı daldırılarak dikilmesidir. 

“ Sifāl-i devātın dikdügi şāḫ-ı ḫāme-i ḫuşkdan maʿnā gülleri ve ḫayāl ḳaranfüllerinden ġonce-

ler dem-beste ve sünbüller dil-gįr idi.” 

 

Tasarım 3 

    

Hatmî’nin (s.637) biyografisi anlatılırken şa-

 irin şiir yazma kabiliyeti “hayâl veren, hayâl artı-

ran” ifadeleri ile anlatılmış. 2. tasarımdaki benzer 

bir tasarım oluşturulmuş, güzel bir bahçe betimle-

mesi yapılmıştır.  

   

     

Şâh-ı 

hâme-i 

huşk 

Hayâl 

Manâ 

gülleri 

Karanfil 

Gonce 

Gül 

rûhu 

şi’r-i 

hayâl-en-

giz 

Gülşen-i 

belâgat 

Gül-i 

hatmî

 

 

  

Sifâl-i 

devât 

Sünbül 
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 “ Şiʿre iltifā itdükde her gül ruḫuñ ʿārıż-ı alı vaṣfında didügi şiʿr-i ḫayāl-engįz gülşen-i 

belāġate bir gül-i ḫaṭmį olur.” 

 

Tasarım 4 

 

Hayâlî-i Maʿrûf’da geçen (s.653) bu tasarımda hayâl  

bir doğana benzetilmiştir. Bu doğanın sadece  yokluk  

âleminin kuşlarını avladığı belirtilmiştir. Hayâlin 

ender oluşu üzerinde durulmuştur. Bu tasarım ayrıca 

Hayâlî’nin Rumeli’de kalenderler arasında gezerken 

Defterdar İskender Çelebi’nin dikkatini çekmesi ve  

Anadolu’ya getirilmesi ile ilişkili olabilir. Âşık Çelebi  

onun bir doğan olduğunu ve yokluk âleminde  

avlandığını söylemiştir.  

 

“Şeh-bāz-ı ḫayāli nüzetgāh-ı ʿālem-i lā-hūt murġlarından ġayrı şikāre ḳanad salmazdı.” 

2.3.3. Aydınlatma Unsurları İle İlgili Tasarımlar 

Bu başlığın altında şemalandırılan tasarımları genel olarak yorumlayacak olursak hayâl ibaresinin 

zihni aydınlatıcılığı, parlaklığıyla şiirleri ışıldatması ve dikkat çekici olması sebebiyle kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Hayâl ibaresi şem-pervâne ilişkisinde muma; geceleri aydınlatması sebebiyle “meh-

tâba ve fenere benzetilmiştir. Bunlar içerisinde en dikkat çekeni ise fânûs-ı hayâl kavramıdır. Fânûs-

ı hayâl, günümüz dilinde  hayâl feneri  anlamına gelen  eski devirlerde kullanılan bir tür eğlenceli 

ışıldaktır. Fânûs-u hayâl denilen bu fenerler  eski devrin  panayırlarında, pazar yerlerinde ve dükkân-

larında da  aydınlatma aracı olarak kullanılmış. Âşık Çelebi şairlerin şiir yazma kabiliyetlerini yahut 

doğrudan şiirlerini bu “fânûs-ı hayâl”lere benzetmiş; şem, fener, tâb-nâk vb. ifadelerle de bu tasarımı 

süslemiştir. 

 

 

 

 

 

 

Şeh-

bâz 

Hayâl 

ʿAlem-i 

lâhut 

murgları 

Kanad 

salmak 

Şikâr 
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      Tasarım 1 

 

       

Emrî Çelebi (s.149) : “Ve şemʿ-i ḳalb-i tābnākı 

üzerine ol denlü ḫayāl pervāneleri cemʿ olmışdur 

ki ẕihni gūyā fānūs-ı ḫayāl olmışdur.” 

 

 

 

         

 

         Tasarım 2 

 

 

 

Nigârî (s. 382): “Gice ile fülk-i feleke meh-tābdan 

fenār aṣılmasa reh-revān-ı diyār-ı deryā bunuñ  

fānūs-ı ḫayāl ü fikri ile ṭonanmada güm-rāh  

olamazlardı.” 

 

  

 

 

 

 

  

Şemʿ 

Hayâl 

Tâb-

nâk 

Pervâne 

 

 

 

 

Fânus 

Gice 

Hayâl 

Meh-tâb 

Fenâr 

Fânus 
Tonanma 

(ışık şen-

liği) 
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Tasarım 3 

 

            

    ʿAtâ  (s.475): “Ḫayāl- misāl olduġıçün ḳahve-ḫānelerde “ 

aṣılmış fānūs-ı ḫayāl ṣanurlar.”    
         

         

         

          

 

 

 

         

2.3.4. Ulaşım İle İlgili Tasarımlar 

 

             Tasarım 1 

 

Kanûnî Sultân Süleymân’ın biyografisinde (s.74) 

hayâl sözcüğünün insandan insana iletilmesi 

bağlamında berîd (postacı) ve peyk (ulak) tabirleri  

kullanılmıştır. Hayâl bir postacıya benzetilmiştir. Hayâl  

sözcüğünün hafif şüphe manası da vardır. “peyk-i 

vehm” yani şüphe ulağı tamlaması ile hayâlin 

bu anlamına değinilmiştir.      

 

 

“Ecdānınuñ peyk-i vehm ve berįd-i ḫayālleri varmaduġı diyardan ednā peyki bir günde niçe 

oḳ getürdi.” 

  

Hayâl 

Kahve-

hâne 

Fânus 

 

 

 

 

 

Berîd 

(postacı) 

Hayâl 

Peyk 

(ulak) 

Diyâr 
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Tasarım 2 

 

      Âhî’de (s.167) geçen bu tasarımda hayâl Hüs- 

      rev’in yağız atlarından olan Gülgün’e ve hâme 

      (kalem) de diğer bir atı Şeb-dîz’e benzetilmiştir.

      Kalemin Şeb-dîz’e benzetilmesinin sebebi      

                 ikisinin de kara olmasıdır. 

 

 

 

 

 

“Çünki gülgūn-ı ḫayāli şeb-dįz-i ħāmesi ile hem-ʿināndur.” 

Tasarım 3   

 

 

Belîgi’de geçen (s.183) bu cümle ile hayâl fethedilmesi 

gereken bir kaleye benzetilmiştir. Şairlik yolu bir  

sefergibi adledilmiş, bu yoldaki diğer şairler hisarları  

hedeflerken Belîgî’nin doğrudan hayâl kalesini feth  

etmeye çalıştığı aktarılmıştır. 

 

 

 

“Ḳara seferin eyleseler sā)irler ḥiṣāra yürüyiş ider, bu ḳalʿa-i ḫayāl fetḥine kūşiş iderdi.” 

  

Gülgün 

Hayâl 

Hüsrev 

Kara 

seferi 
Hisâr 

Şeb-

dîz 

hâme 

Kalʿa-i 

hayâl 

Feth 

Yürüyüş 
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2.4. “Hayâl”in Sıfatları 

Ahmed Çelebi anlatılırken (s.130) “…şiʿrde ḫod şįve-i ṭabʿına miŝāl olmaḳ mücerred ḫayāldür.” 

cümlesi ile gerçekle alakalı olmayan, tasarı manasında olan hayâl sözcüğü önüne “mücerred” yani 

soyut sözcüğünü alarak pekiştirilmiş, imkânsız bir durumdan söz edilmiştir. 

Hâfız-ı ʿAcem’in biyografisinde (s.257) “muḥįş ḫayālāt” yani korkutucu hayâller ibaresi geçmekte-

dir : “Mevlānā-yı mezkūrdan egerçi müʾellefleri olan kütüb ü resāʾildeki düstūrları ki mūḥiş ḫayālāt 

ve ābi kelimāt ve vāhi ʿibārāt ile edādur.”  

Vahyî-i Sânî’de geçen (s.241) “ Evvelden āḫire dek egerçi gāhį laṭif ḫayāller ve naẓįf maʿnālardan 

ṣādır olurdı…” ifadesinde hayâl sözcüğünün başına hoş/güzel anlamına gelen “latif” sıfatı gelerek 

olumlu bir sıfat tamlaması yapılmıştır. 

ʿAzîzî hakkında yazılan biyografide (s.465) “dūşize vü pākize ḫayāller kullanur.” ifadeleri yer al-

mıştır. Hayâl sözcüğü el değmemiş ve tertemiz sıfatları ile pekiştirilmiştir. 

2.5. Yardımcı Fillerle Kullanılan “Hayâl”ler 

Ahmed Çelebi’nin biyografisinde (s.115): “bu sözi gerçek ḫayāl eyler.” tabiri kullanılmıştır. Hayâl 

sözcüğü “eyle-“ yardımcı fiilini almış ve düşünmek zannetmek anlamını vermiştir. 

 Dönemin en önemli şairlerinden olan Bâkî anlatılırken (s.174)  “Yāsin’e çıḳduḳda ebrū vü 

dendān vaṣfında ḫayāller baġladı.” cümlesi kurulmuştur. “bağla-“ yardımcı fiilini alan hayâl sözcüğü 

burada imge oluşturmak, düş kurmak manasında kurulmuştur. “Hayâl bağlamak” ifadesi tezkirede 

birçok yerde kullanılmıştır. 

ʿIşkî-i Sâlis’de ise (s.472) “Bu vaṣf-ı ebrūda ḫayāller bulmaġla ṭabʿın āzmāyiş iderdi.” ifadesi kulla-

nılmıştır. Hayâl sözcüğü “bulmak-“ yardımcı fiilini almıştır. 

2.6. Şebistân-ı Hayâl 

Abdülkadir Erkan’a göre: “Şebistân-ı hayâl Farsça bir eserin özelliklerinden yola çıkılarak oluştu-

rulmuş edebi bir tarzdır. Kelimeler arası anlam ilişkisi bakımından mu’ammâya da benzeyen bu 

üslûpta amaç anlamı daha da derinlere iterek şairlik hünerini göstermektir.” (Erkan 2009: 35) 

Tezkirede bu tarz ile eser kaleme almış iki kişiden bahsedilmiştir. Birisi Şîrî-i Diger (s.618)dir: 

“Ḫuṣūṣan Şebistān-ı Ḫayāl ṭarzında naẓmda naẓįri nādirür.” 

Bu tarzda yazan diğer bir şair olarak Senâyî  (s.625) örnek gösterilmiştir: “Ve eşʾār-ı maṭbūʿa ve 

Şebistān-ı Ḫayāl ṭarzında …”  
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SONUÇ 

Klasik edebiyat, gerek mazmunlar gerekse çeşitli söz sanatlarıyla örülü bir şiir dünyasına hâkim ol-

duğu için kalıplaşmış sözlerle birtakım tasarımlar oluşturmaya müsait bir edebiyattır. 16. yy. tezki-

releri içinde Büyük önem ar zeden Meşâʿirü’ş-şuʿarâ’da bir tasarım olarak incelediğimiz hayâl ke-

limesi de bu sözcüklerden biridir. Çalışmada öncelikle istatistiki bilgiler verilmiş, hayâl sözcüğünün 

hangi şairler için hangi manalarda geçtiğine dair tespitler yapılmıştır. Doğan Aksan’ın belirlediği 

anlam çerçevesine göre belirli tablolar ve şemalar dâhilinde kelimenin geçtiği örnekler açıklanmıştır.  

Hayâl kelimesi soyut-soyut/soyut-somut anlamlar, sıfat tamlamaları, yardımcı fiiller ve çalışmamızın 

temelini oluşturan çeşitli tasarımlar içerisinde kullanılmıştır. Bu tasarımlar dört iaşlık halinde ince-

lenmiş, her bir başlıktan çarpıcı örneklere yer verilmiştir. 

Âşık Çelebi’nin bazı şairlerin mahlasları ile hayâl tasarımlarını doğru orantılı kullandığı, şairin mah-

lasına göre çeşitli tamlamalar yaptığı saptanmıştır. Örneğin Sifâlî’ de geçen hayâl tasarımının içinde 

“sifâl-i devât” tamlamasının geçtiği yahut Hatmî’de geçen tasarımda “gül-i hatmî” tamlamasının 

kullanıldığı görülmüştür. Şüphesiz bu durum Âşık Çelebi’nin söz ustalığından, şairlik yönünün ol-

dukça kuvvetli olmasından ileri gelmektedir. 

Tam olarak 90 yerde kullanılan hayâl sözcüğü kimi şairlerde aynı yahut benzer tamlamalarla da kul-

lanılmıştır. Hayâl sözcüğünün “arûs ve fânûs” sözcükleri ile sıkça bir arada geçtiği tespit edilmiştir. 

Sözcüğün temel anlamından ziyade soyut tasvirler ve benzetmeler söz konusu olduğunda kullanıldığı 

görülmüştür. Ayrıca hayâl tasarımları daha çok, “İstatistiki Bilgiler” başlığı altında verdiğimiz 53 

şairin fiziki ve kişisel özellikleri anlatırken değil, edebi üslupları ya da şiir anlayışları verilirken kul-

lanılmıştır. 

Sonuç olarak bu çalışma TEBDİZ Projesi’ndeki manaları esas alınarak incelenen hayâl sözcüğünün 

Meşâʿirüş Şuʿarâ’da oluşturduğu tasarımlar,  soyut-somut manalar, sıfat tamlamalarındaki kullanımı 

ve yardımcı fiillerle oluşturduğu anlamlar dâhilinde incelenmiştir. Tezkireler bu anlamda incelendi-

ğinde görülecektir ki tarihi birer vesika olmalarının yanı sıra edebi dünyanın en gerçekçi örneklerini 

barındırır. 
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